AInvRIAgHaauNTYIdINgulilidIvanIw: NansEnuvasARiley

= 1'%

ﬁ?ﬁmmm%emmL’fJuaJ'mSgﬂuiuaqﬁﬂiaﬂjﬁ?iwmsaaummé’qnqw
Non - native English Speaking Teachers’ Lives Matter: The

Impacts of Native - speakerism on ELT Professionals

AINT ASTUS

Sonporn Sirikhan®

Received: August 3, 2022
Revised: November 7, 2022
Accepted: November 8, 2022

unAnge

rUszasdvasunauiife Wolvssidunsvdoafend sndnuvaivesnsyaoy
uaznsidonufoilunisrenu Jadunansenuvesnddeuidnforirvesnwniunnsgiuddl
songfasuilildiduimesniulussdnsividnnisaeuntvidingy Tnsldefuedon
fierdosaznaiifalusiazuseidiu ndousrusudaiavenuglunisuddymdmansenu
il oAt waddond ndeid1vesnrwduninsgiui Sansdeglusadnsiv@wnnsaou
Assngu Ssdsnasiongiaeuiilalliiuivesnniideundysonnuimeludumaoin
vosmu HedutsindssidufitiauearnsedulididuAeidomndieldnseningfeenu
waoua MadenUfud Tnsmdsdemuddyresmndintangdaoudifudivasniu
wazlilvidwesniw advayuaududeondnlunisaeuniwnding i eliasnados
seanuzLazunUIMIesndingulutlagdu Affanuziduniwlan Wunwveanay
Tneilédaloaioduion unsgu’ inmuslasaungulangunilednseld

AdAgy: ARteundadodvesnuuninsgiu agdaounidudwesnwdangy
AsaeuNlllfNTeINBITINgY BIANTIVTNMTABUNIWIBING Y

Abstract
This article presents the impacts of native-speakerism regarding the issues of
racism, teacher identity, and employment discrimination on non- native speaking
teachers in TESOL. Each issue was discussed with its consequences. Suggestions for
solving the problems of the impacts in order to transcend an influenced ideology that

challenges non-native English speaking teachers’ professionalism were also given. It is
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hoped that the issues presented in this article will encourage all stakeholders to be
aware of the inequality and discrimination taking into account the importance of all lives
matter; both native and non-native English speaking teachers and the support for
professionalism in teaching English in accordance with the current status and roles of
English, a ¢lobal language for everyone without adhering or referring to the term

'standard' as defined by any particular group any more.

Keywords: native-speakerism, native English speaking teachers,

non-native English speaking teachers, ELT Professionals
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Wudrwean1w (Non-native English speaking teachers: NNESTs) d1ogasaiiios nanaleain
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wnsgulaasisusingnisalnisAnesn n1gluttanan (exclusion) n15d0nU UM
(discrimination) $3u819N1SNUNARATIT19AWBIIUNITUNTNWYS Lazwn LU TRUETTUR DY
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LANIAT BoALASIAY wardaduausd w3en1wSenguLuuAIv1Y (White English) 8 w1y
mMsagieunsvBendin Mdaylidwosmwiifuauivndsuanienin duiuldain
msunsniusssuauvitililundngns 3n1saou dsuuuiFeu Adiaussiteluunidou
Lﬁ'mﬁ’ui@uu&mLLamJszi’ﬁmam%mwu%uﬂmaﬁwnﬁwjmmmé’mqw Wy Tunge Usyinl
#1499 F5ysw udsderiluunGeuiidesduiiontwsangy Wud (Amin, 1997)
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$1UB4 Rivers & Ross (2013) fiasunutind@nendiulusmiinedosng o dennuveungdaou
Afudiesnm Tnglgguamasdaouiiviadu 3 nqu fe fw11 M1d uazfiuuuriede
fengtaeuimundionguintu sefuanudifeaty uasinundinguiunivudiviioutunun
wanui1 dndnwdnlngduveuasdasuidiiun wielunuideves Kang & Rubin (2009)
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LAzAgHADURIY1Y Wanudn fiSoudiflsngasuiiivndazuuunisileini uagdaUseiiiu
Tngdaouiymiivinus muduilonIngaininagiaouiivihmuuuields @1 Kubota (2002)
na1ni1 nsilendsedin dsmaseruidnvesnsiaouildlyiivesnvinazagaudiiiag
Ifieuduienrdnuazianuamisanenmsinguiesniiagdaoudifiiuii uenan
naidouanionfrediondy dalidusazviounansnisiedeulmrenisivdoadinlussdns
FTnnsaeuniw fenunsaiulsandeseulat amushegenmdnly

Women of Color in ELT @WOCInELT - Jul
"A deeper understanding of the experiences of NNESTs and non-white
teachers should be made aware to avoid negative assumptions and
expectations based on their location and their bodies."
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AN 1: I @edeviounsmBenaniluivInnisaoun1wsangy
Au: https://twitter.com/WOCInELT
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SndnualuasTausssy Tudsvsuenityanaty q WWsunisiaswludseuetials wiely
(Jenkins, 2000) fs13deduusnniidnwiiruaivesSeuiidveddowosagdasy laold
LUIAAUININIBISINaY (World Englishes) ¥83 Kachru (1992) i unasilunisdndu
lne Kachru louvsnquussmeasaniu 3 nau lneldusziRmansnisunuenevean1wdingy
wagmifiveantwidunasilunisuangy Jafeuldtuisnasadufio 25lu (inner circle)
19uan (outer circle) kag333818 (expanding circle) lnaUssinelunguadlu Ao nguussine
Aldnndanguiduniviu uagldnwdnguiunisinarsnieide liud Ysemadenge
ansgeLuing wAuIn seamsids wasdaFuaud detduliussiagiu (norm provider)
Tun1soenides uazdndudiosnsya dwnguussinmausnie Uszmaiilasgnunasoslag
Usenedildnwdangw wu Suiie #auTud suae faudnilngfldnrussnguiunim
figes Foidunauiléniunfifdnimunlifisuriiussvingiu (norm-developing) Tuasdings
Uszalursvgiede Uszmai lineifuoandeuvesuszmanldnusenguduaiviu
U Fu GUu Ine TaganuzvesnndsnguieidunwiseUssina felunguiidsdesdeegiv
U3391ng1U (norm dependent) funguuszinamsludundn Tnenaddedrulugnuin {iseu
dlngduvevdudsavesagiasuiinainngindly wazuansaudniiudaudonii
MaINNAEY0I AT 8IS T UIINUeN wagaevens iy 13 Teluinmald
94 Bissett and Ma (2015) nui1 YnAnwmmianedslulszimanmald Juvevduies
AMESINgERUUSINgY setawfe dndswuusudiu Snvedanudn fiFousosnisfiazadn
(eliminate) dnilpafiuuss wiodudeeinemid (foreign accent) vosnulos usagnszmingis
anumannvaneesdifisanwisangy fnuldlunisdeasseninsimusssufng Wwdeaty
398999 Wong (2018) wuin dndAnwifieuluanidunisiinevsuaslugesns duddl 3
%umauﬁ’%ﬁmé’aﬂqw d%ﬁuﬁ%ﬁawamu%uqa (high class) diAuas1913 (elegant) wagdl
aduiiean@n (professional) deimuaisenarndunainannisiigesnaaadueiunday
vesdangquanniou SnieszuunisuimsvedlsuSou 33nsiSeunisdeu wilvde fis Seadld
sruuuuudangudundn vl swidedimaaunfvesdiSouiifvoduissasfaeulutszie
Inefidoutranndudiu Tnonaidvdnilvgnuin Eeulvelsieuden Juveuduilssngiaeu
Tunguaslunvudangunieowifu luvagi dudesnwisinguuuulngliiduiidesnis
vdelallduaudion vonani esfaeurnnguisludilitunadayidiauanifnuaiusn
uazyAaNANANINAHeuiInaINNaNIIUBN UALNYEY (Phuengpitipornchai & Teo, 2021)
wiuneaAseasnuin fEeulveduiienunseninddsmamanvansvesduisanusangy
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Fugoudndeudiwesnivn Jedeidunisnuuuimnsiy niemeda (stereotype) 7ifndu
dufloadfneitlaildidwesniuin An’ (wrong) ‘ug’ (bad) “Lifusnsgiu’ (non-standard)
‘ude (stifh) “ladana3e’ (not real) Tuvazdndsadveaniwiedn ‘@ (good) ‘gnies’
(correct) “¥mtau’ (clarity) ‘Gulva’ (fluent) ‘@auade’ (real) (Jindapitak & Teo, 2012)
ag1al3fin1u Jenkins (1998) WnntwaansUssynd Hunidnnssuiusiadvesniwidingy
Junrwmnunni (English as an interational language: EIL) lana1i3n nsmuuaidnming
n1seentdesliddndeandoudivesniwidedluldey vugiuwrananud uass
g “duilosinemi” feludnwasmanuaisuldlunsyevesiifounviiaes uazsdudes
fnsanludinivimansdanuiiidmingvesnisesnidsafe nsdeansfises iilagua
fifinwiiindawnndrstu fafu niseenidesdimstusgiuanudesnisvesfifouinaiden
wuule ldldnisimue vsevenlvigSeumsiidniisauuln
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Sndnual (identity) Wudsignadsdusiumadsndsindudoufedotuantu dau
TUUETTU USUNMensiiies (Norton, 1995) é’mé’nwaﬂmaaﬂsﬁaauﬁlﬂﬁﬁwmmwﬂuaﬂﬁﬂi
asmsu‘wmsaaummaaﬂqwaaLUuUﬁvmuaaulm mevlmwmmmmsuaaﬂ‘ummmja At
A3 ANANLNT AV LLG]ENSUTJE]SJﬂU’eNﬂﬂiuﬂ@U@u Wy dudles sUdnwalneuen @17
MILansaneIRusTsy Wiy Ssesrdsznausanan LﬂsauLamauﬂiuaﬂamamaﬂmwu
AmuuanAavesasyaouditiudvesniun wazlildidinveantvn deinsiuseufisudy
Tnemaen (Brutt-Griffler & Samimy, 2001) Wnnis@nwmanevinulduusdmnusniuiisesi
%’aﬁ’naé’wuﬁmé’ﬂmﬂﬁuaﬂmﬁaauﬁlﬂé’lﬂuL%’waqmwﬁé’mLw%m waneAUTlRTRLuT ey
LuaamﬂuJuna:umaawmmmumﬂmwmmaawLﬂum%amm Lmﬂaummam%ﬂuaamu
szﬁuauiuamﬂiwww (marginalized professional) mimlmﬂmwummmmﬂm s 9 it
Usvaunsainsaeu Sanudenmalulvdnausuiu (Kubota, 2002)
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A3 aoufifinnuanais (authentic teachen) Tnslusiudeuos Amin (1997) TutuiSeu
awdsnguiunitaedulssmauauin wuin dsigidsuimusliunagdaeudlalsdu
Frvesnwie Wuaunguides (minority) finnuanansaldwiiuasdaeuiiiiinn daileln
AnuiidiFoudsansvidedeliin asdaouiiofinnsanegiudunundutios lailfdudves
a1 uarldansnaeuliiululuuuuiinngdnudodesnisld Weduasdaouasliansn
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wdiuaznaedudauiliannsodaaty nsedumaFoudliungidould Ssaenndosiv
Liu (1999) find1291 msfuilasnisiisudisuivaniuzganuduiivesniw dhunldlunis
annoug1u1a (disempowered) Asasuiilaldidrvesniv Tnegnnaiiin Wuauwisveu
reliAnAdauddlusndnuaivesngdaouililisunisseniu viiewunmean
mMsimuaulsuisresiguiaif sadunumienisasuntwssnguluussinands 9
fodudnsnetnaniineliiAnmnutaudslusndnuaivesngiasuies 1wu Ussimaduimunly
T#38nsaounwiionisdeans (Communicative Language Teaching: CLT) fitiunisldniu
TuuSundeny uazdmusssy nninsiiufamdninaeinisldniw nelvAnmaiuuinuneis
AsmEnzay 1 esaniduisnsaoui TuuiAnunaniausssumansfuan 1yunds
MaTausssy wazAdeusnsluannynnduidusegnaunn (Rai & Deng, 2014) W uLfgany
Uszinalne f5uinsaneAsefemnuldvmzauveanisléidnsaounvy CLT wu Tusy
Anw1ves Methitham (2014) na1191 Nsldignsaeunuune Tunnilunisdesruszaunisel
AUNNTaRUYBIATHADU NS NTaeunna i ldlad TauTuningluliiniedeny Tausssy
nsiiles wazUseiimans Jeiiddsnandndudesasnunsnluluulouvionsnisdanisdne
sfensdsundingulunndse uenaind Smudeinndinsaiiasviouliufnn
Sumadlumsld3snsaeunuy (LT ludsewalnede fiFoulianunsadeaslidade fnus
mwdangulusedui wihedmualitinis935nsaeusanaunuuuds (Sangboon, 2012)
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AMUABINITUAAINTAUNITaRUN1¥INgwluTagdu dunaudruiugiseululan
MAuU esanaavansekalanIAing anvsduiuasiaaunwdinguinlildiinvesnim
sudseuniluegiaeulussiuindndnyvesaviiiieitesiunisaeunudingy Miseu
1 o v @ I v A ] o g v
elulszmanuias wazlulssmanldawdsngudundn dunninagiaeunduiivesniw
WUy (Graddol, 2006) f91UITEIIUIVNINARNYINTERNUJUAAIUNITINIUTENIN
agfdounwmiluinvasldlidudesniw Afnwdady 017 e ong Woud dyvd
Aa L4 ! < ke Y 1 1 a v
a7 Usraunisalnisaeu Ameuuwnu sy fegradu 911338 Ruecker and Ives (2015)
lasusiunivleduszmeanisuveslsauisugeunivilulssmanauieifens fusanideald
-] a avyYy o ° < < s = a ¢ & v
Ae Au guu nmd liviu waglve Suwdwianun 59 Luled lnefnwdasizinadeniny
waznmuaue wudndivennuusserunuanUiveadaslugaunaf (ideal candidate)
agedman wu JudwesinwnnnnussinainegnunasestaeauRaund’ (predominantly
white country) ‘da1wsinguduniwnienis’ ‘wrandszwensly’ ‘G1v17° uenand
geivaanuauednivstloviinengala wu ‘Wirlasarsiaiesdulundu’ wWse1Awn’
“Seugiausssuluile  ‘Uszimaudan U1Aunn’ (exotic country) @edeaiuuszniaasing
Aana1 wudnsusylevingadnsaglasu uinninssyanudesnisiiiesiunaaud Aniunis
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Jafnsieadunailesiiemisdeifiunanusemaildnunsinguiundn fe ansgoudn
Sanqu eoansids wawnn losuaus wardafuaud deaenadosiuruAnuives Kiczkowiak
(2015) AuTImsmAdeifeiulszmannuagiaeuntnssnguluduled nanui1 alud
vosUszniaviannn seyamantAtidedudivesnie G829 uaganainnaulsine
Asluingy uenanddamuiy ulsvneresiguialunasyssmeluoBomy Ju duu desn
nald wazldviu fulsueinngdaeuiifuinveaniw WeuniamnmsAnwiniwdangy
vomnaiiedlulszina ilesesiudemaaiyiulnduasegia mafszniasemealudagiy
FafinasedermunlunisvesygaiteidUsema (visa) Aifmualigasinsdeadudynidves
AU (Ruecker & lves, 2015; Yim & Hwang, 2019) 1 UL 82/ un15UseN1An19UY
uuiuledvesuidndamagiaeusneni (agency) Tuvssimalnefiflogidusuauun mafsey
fUngrEaTE vi3e ‘AgHTIIvInIY Tananussmna 5 Ussiva fie ansgeiiini Sangu
LAWIAT BRAWNSIEY karTiduaun vareusendalasryrtneuunuededaau lngyalng
fidudweaniw axldsnstuieuganindadasililidudivesniv wazusurad vlad
wUszmasuladasi idyuaglsy widelinisseyindudeadadliuuss (neutral English
accent) W usu (English Teaching Thailand, 2021)

olls mnUszaunisalnssveaifouil dosdnnudnAnuii duanisdnuise iy
YadindAnwilundnans TESOL wuininfnwdnsndveds gnufiasnisiansansuvadiag
TushumisasaeunwlulsaBeulnewimis femguade Lilddweaniw Jansgnufias
Nnnulsusveslsasouiidndusgrsifuisanyldlsidudvesniv aenadesiu Braine
(2010) AinaInduisosinadimngiSoufiaundngnssunsaeuntwisngy wieanlu
nsfineusudunisaey SediSoudlnglildidvesntwazlildnmsfiansanlunisviiay
Feuszidiunisidenufualunisinsnuduisuifuinleenasn Mogrsdonmunisuans
anuAniuideseulavsiuas iufissiednamilsiiagieunwlsivinfeslunisdresny
fidunaanuluaifivianguasdasununszuiuimiananduiivesniw Tagnsfiansan
Hywi viFeduAnvesatasanusemalungunsluwinty

Women of Color in ELT Retweeted Vijay Ramjattan @Vijay Ramjattan - 1. 8

Cecilia Nobre @cecilianob When thinking about job application documents in English language
teaching, it's sad that a passport is a more important indicator of

No,they had to assess me based on the country of my passport.And employability than a teaching portfolio, for example.

obviously,Brazil is always a wrong country. The correct countries are

"America” the UK and Australia. The ELT labour market, like other labour markets, is not a meritocracy.

t- Aug 31

AN 2 ey 3: Tweet m'amsﬁmimmﬁaﬁmqm‘lmaﬁmsmmﬂwﬂ’q%aLﬁuw
u": https://twitter.com/WOCInELT
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